Úrad vlády Slovenskej republiky

       Sekcia vládnej legislatívy
Na rokovanie vlády SR

Dňa 1. októbra 20008

K materiálu č. 21977/2008

K bodu č. 19
Stanovisko

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 80/1997 Z. z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov
I.

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 80/1997 Z. z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov predkladá na rokovanie legislatívnej rady vlády minister financií Ján  P o č i a t e k na základe Plánu legislatívnych úloh vlády SR na rok 2008.

II.

Predložený návrh zákona sa predkladá na základe vládou schválených dokumentov v oblasti proexportnej politiky, reaguje na nové trendy v oblasti podpory exportu vytváraním nových foriem podpory zahraničnoobchodných operácií slovenských vývozcov a dovozcov.

III.

Legislatívna rada vlády prerokovala návrh zákona na svojom rokovaní dňa 30. septembra 2008. Po prerokovaní návrhu zákona Legislatívna rada vlády Slovenskej republiky odporučila predkladateľovi do návrhu zapracovať jej pripomienky a odporúčania.

IV.

Sekcia vládnej legislatívy odporúča návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon               č. 80/1997 Z. z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov schváliť s týmito pripomienkami legislatívnej rady vlády:

K Čl. I
K bodu 3
· predvetie § 2 treba upraviť takto: „Eximbanka na účely plnenia úloh podľa § 1 ods. 3 vykonáva tieto činnosti:“.

K bodu 14

· v odseku 5 je potrebné slová „na stanovisko“ nahradiť slovami „na zaujatie stanoviska“.

K bodu 24

· z ustanovenia odseku 6 nie je zrejmá právna záväznosť posúdenia návrhu na výber audítora, nie je zrejmé, akým spôsobom a či vôbec môže dozorná rada návrh upravovať, preto slová „posudzuje návrh“ treba nahradiť slovami „zaujíma stanovisko k návrhu“.
K bodu 27

· ustanovenie odseku 5 je potrebné preformulovať takto: „(5) Na pracovnoprávne vzťahy zamestnancov Eximbanky sa vzťahuje Zákonník práce, ak tento zákon v § 6 ods. 2 písm. d) neustanovuje inak.“. Vzhľadom na túto úpravu je potrebné v bode 24 doplniť samostatnú vetu, ktorou sa vypustí platná poznámka pod čiarou k odkazu 5.
K bodu 30
· za tento novelizačný bod je potrebné vložiť nový novelizačný bod v tomto znení: „31. V § 20 ods. 1 písm. c) a § 21 ods. 1 písm. c) sa vypúšťajú slová „priamej spotreby, výrobnej spotreby“.“. Ostané novelizačné body je potrebné prečíslovať.
K bodu 33
· tento novelizačný bod je potrebné vzhľadom na predchádzajúcu pripomienku vypustiť.
K bodu 40
· v § 28 ods. 1 písm. a) je potrebné vetu za čiarkou vhodne previazať na predchádzajúci text, nie je zrejmé, či výsledky hospodárenia sa viažu k vlastným zdrojom, alebo veta patrí už do predvetia a má sa vzťahovať aj na písmeno b).

K bodu 50
· je potrebné vytvoriť k tomuto ustanoveniu novú poznámku pod čiarou, ktorá by odkazovala na konkrétny paragraf § 21 zákona o účtovníctve, z ktorého by bol zrejmý rozsah zverejňovaných údajov.

K bodu 53
· je potrebné uvádzať zavedenú legislatívnu skratku v bode 24 s malým písmenom.
K bodu 63
· § 42c ods. 1 je potrebné upraviť takto „Eximbanka je povinná do 30. júna 2009 zosúladiť svoje právne vzťahy  s ustanoveniami tohto zákona v znení účinnom od 1. januára 2009 s výnimkou podľa odseku 2.“.
K bodu 64
· v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády je potrebné vypustiť slová „Týmto zákonom sa preberajú tieto právne akty:“;
· pri uvádzaní smernice 84/568/EHS v bode 1. transpozičnej prílohy je potrebné uviesť názov, pod ktorým bola publikovaná v mimoriadnom vydaní úradného vestníka, teda: „Smernica Rady 84/568/EHS z 27. novembra 1984, ktorá sa týka vzájomných povinností exportných úverových poisťovní členských štátov konajúcich v mene štátu alebo s jeho podporou alebo štátnych orgánov konajúcich za takéto inštitúcie, v prípade spoločných záruk na zmluvu zahrňujúcu jednu alebo viac subdodávateľských zmlúv v jednom alebo viacerých členských štátoch Európskych spoločenstiev;
· pri uvádzaní smernice 2006/111/ES v bode 3. transpozičnej prílohy je potrebné ako redundantné vypustiť slová „- čl. 1. ods. 1 a čl. 4 ods. 1“.

V Bratislave 30. septembra 2008
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